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ИЗЪ ИСТОРИ РУССКОЙ ПЕРЕВОДНОЙ ПОВВСТИ ХУШ В®КА. 


М" ФАшипоу, НЕ юге ФНуроме и лубочная сказка о принц} 
АдольфЪ. 


М” @’Ашпоу (1650 -+ 1705), племянница остроумной гра- 
Фини Оез1о5ез, игравшей роль при двор$ Людовика ХТ, извфстна 
теперь главнымъ образомъ въ литератур$ Французскаго со!рог- 
{асе, ежегодно перепечатывающей ту или другую изъ ея Сотёез 
Де Ёёез. ОнЪ нравились и еще нравятся извфстному кругу читателей 
своймъ Фантастическимъ элементомъ, своимъ езргй и сентимен- 
тальностью, разцв$тившей старые сюжеты, заимствованные изъ 
Пентамерона, Страпаролы и т. п.; о сознательно-наивномъ стилЪ 
сказокъ Реггая& н$тъ и р$чи. Другя произведеня М“° 4’Аштоу 
прошли менфе замфченными; ея Уоуазе 4’Езразпе, Мётогез 
(е ]а сопг 4’Езрате я Мстотез 4е 1а соиг 4’Ап@егге колеб- 
лются между исторей п фхикщей и проникнуть приторной галан- 
терейностью высшаго Французскаго общества конца ХУП вЪка. 
Въ области романа М“ 4`Аиштоу пошла по стезямъ М"° 4е Га- 
зуеЦе, не достигая впрочемъ глубины ея психологическаго ана- 
лиза. Наиболфе вниманя обратилъ на себя ея Нурое, сопие 
4е Риз]аз (первое издан!е' 1690 года), за которымъ послБдовали: 
Ге рушсе ае Воигоп-Сагешу и 1е Сопце 4е \Уагмек. Въ на- 


стоящей гамфткЪ я займусь исключительно первымъ. 


Сборникъ И Отд. И. А. Н. 1 
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М" {ФАцаоу излюбила премъ, завфшанный восточными 
сказочными сборниками и неразъ встрфчаюцщийся въ повфство- 
вательной литературф ХУГ вфка: премъ вставныхъ повЪстей. 
Въ повфсть вставляется другая либо нфсколько другихъ, причемъ 
разекащиками послёднихъ являются дфйствующия лица первой. 
Такъ въ ОПом Еегпап@ 4е То164е включены сказки: пе Мат 
`Заппе и бегрепып уегё; въ новеллу о Эош Сафме]| Ропсе 4е 
Т,6оп — Ге тощоп, Ешеце Сепагоп, ЕКог4апёе и Ва\1ое '). Такъ 
и въ романъ объ ИпиолитВ введенъ разсказъ, принадлежаший 
къ числу странствующихъ, извфстный и въ русскомъ лубочномъ 
издани, но ВЪ ФормЪ, которую дала ему М"° 4’Ашпоу 

‹Рабула романа“) сводится къ истори любви Ипполита, графа 
Риз]аз, и Юли У\агмлск; дБйстве перенесено вь ХУГ в$къ, 
ко времени Генриха УШ и Франциска Т, но въ сущности разра- 
батываетъ въ сентиментальномъ вкус$ конца ХУП-го ‘столБтя 
старую тему, когда-то вдохновившую автора-перескащика, Е1о1те 
и Вапспейеиг. Отець Юли принужденъ удалиться изъ Англии, 
предупреждая гонене Генриха УП, служить въ войскахъ вене- 
щанской республики, попадаетъ въ плнъ къ корсарамъ и является 
вновь на сцену лишь во второй части романа, къ его развязкф. 
Его жена, умирая съ горя, поручаетъ свою малолЁтнюю дочь 
Юлю попеченямъ семьи Дугласовъ, гдЪ ‘она и выростаетъ въ 
сообществ молодыхъ Дугласовъ, Ипполита и его сестры. Ме- 
жду Ипполитомъ и Юмей завязываются сердечныя отношеня, 
разрастающияся въ любовь, которая. ве по сердцу родите- 
лямъ юноши, такъ какъ они прискали ему другую невЪсту, а за, 
Юлей ухаживаетъ грахъ Ведг4. Родители пытаются разъеди- 
нить влюбленныхъ, посылаютъ Ипполита путешествовать, но въ 


1) Сужу такъ по изданю Соп4ез 4ез Еёев, Рамз 1797 г., 8 т. По Пип]ор- 
Глебгес+, безсЫсМе 4ег Ргоза-П!сВавв, отр. 409: Ког4ипёе, Ге Маш Таппе и Га 
Взейе аи Во\з включены въ новеллы: Ропсе 4е Геоп и Роп Еегпапа 4е То16вае. 

2) Я пользовался. издан!ями: Нвюце 4’НуроШе сопие 4е Рив]аз, весопас 
раге. А Гуоп, МОСХСХ, и Нвзюе 4’Нуро|це, сопце 4е Рав1аз, раг Майаше 
ФАцшпоу. А Гоп@гев МОССЬХХХИ. Отлич!я текетовъ, главнымъ образомъ, 
ореограФическя; я слФдую второму. 
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первый разъ онъ ‘тайкомъ возвращается съ пути и усп$ваетъ 
видЪться съ своей милой. Когда это открылось, онъ снова.усланъ, 
и на эготъ разъ родители прабфгаютъ къ подмЪну писемъ, ко- 
торыя писали другъ другу молодые люди, другими, назначенными 
охладить ихъ отношеня. Изъ одного подметнаго письма Юля 
узнала о предстоящемъ будто-бы бракф Ипполита; оскорбленная 
въ своихъ чувствахъ она согласилась стать женою Бедфорда, 
хотя его и не любила. Когда Ипполитъ вернулся и козни рас- 
крылись, свидан1я влюбленныхъ начались снова, и Бедфордъ счелъ 
чужнымъ удалить свою жену`во Франщю, гдЪ помфщаетъ её въ 
эдинъ монастырь, подъ бдительный присмотръ аббатиссы. 

О дальнёйшихъ приключеняхъ Юлш, послф ея бЪгства изъ 
монастыря, я говорить не буду. Развязка дана старымъ моти- 
вомъ переодЪван1я: Юл!я, одтая мужчиной подъ именемъ ЭПу!о, 
возбуждаетъ страсть въ маркизБ ВбсагеЙу; любовь открыта, му- 
жемъ-и дЪло представлено на судъ, гдзф Юля-Сильв!о одновре- 
менно признана Ипполитомъ, отцемъ и мужемъ. Бедфордъ уми- 
раетъ во время, чтобы дать возможность влюбленнымъ соче- 
таться бракомъ. 

Пынинъ (Очеркъ стр. 285) отм$чаетъ въ числ русскихъ 
рукописныхъ романовъ ХУШ в$ка и слБдующий, очевидно, пере- 
водъ съ пересказаннаго нами подлинника 4’Аишоу: Гисторля о 
Ипполит, граф Аглинскомъ, ио Жули, граФинЪ Аглинской же, 
любезная и всему св$ту курьозвая инвентура и пр. (ркп. ЗабЗ- 
лпна, ХУШ вфка, № 67, на 42 листахъ). Та-же повЪсть встр$- 
чается и въ ркп. Московскаго Общества № 324, конца ХУПТь., 
1. 180 —220: «Гиеторя о грахЪ Иполит6 и о графини Жуми 
Англияскаго государства», и въ собрани Бередниковя: «о Аглин- 
скомъ грахБ ИпполитЪ и любительницЪ его Жули» (Изв$сття 4, 
199). Пыпину я обязанъ указашемъ еще на слфдующя руко- 
писи: Ундольскаго № 912 (скоропись 1754—1755 г. л. 55— 
63) и 1175 (половины ХУШ в.); Публ. библ. ©, ХУ, № 75 
(1741 г.); Церковно-археологическаго музея при Юевской Ду- 


ховной Академш сборн. № 444. Сюда-ли относится лубочная 
ур 
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сказка, описанная у Ровинскаго'), съ подписью: «Храбрый ры- 
царь \'иолитъ» — не знаю. 

Въ сборникЪ ЗабЪлина, заключающемъ, какъ мы видфли, и 
сиисокъ «гистори о Ипполит», помфщена, между прочимъ, на 
11 листахъ, «Гисторя о принцф АдолфБ и о островЪ вфчнаго 
весел!я»; другой экземпляръ этой повфсти ‘находится въ рукописи 
Забфлина №82; третьимъ, изъ упомянутаго сборника У ндоль- 
скаго, № 912 Рум. Муз., содержащаго и списокъ Ипполита, 
я пользовался въ коши, любезно доставленной мнф проФх. Тихо- 
правовымъ. ПовЪфсть эта попала въ лубки: Ровинск!й°) опи- 
сываетъ экземпляръ истори «о принце Одолфе Лампландискомъ и 
о островЪ вфчнаго весфл1я», на двухъ листахъ, въ восьми Карти- 
нахъ, гравированныхъ на м$ди, на ахметьевской хабрикЪ, въ 
первой половин ХУШ в$ка. Къ описан!ю приложенъ и текстъ, 
который, въ сущности, не что иное, какъ сокращене текста, 
представляемаго рукописью У ндольскаго, или сходнаго съ’нимъ, 
являющагося съ своей стороны переводомъ, нер$дко дословнымъ, 
пногда и съ опущен!ями, одного эпизода, изъ романа М“ 4’Ац]- 
поу: Н1зюше 4’НуроШе. 

Романъ 4’Ашпоу вводить эпизодъ объ Ипполит такимъ 
образомъ: Юмя въ монастыр$; Ипполитъ проникаетъ туда 
вмфстЪ съ однимъ художникомъ, писавшимъ портретъ настоя- 
тельницы; пока онъ пишетъ, Ииполитъ, по просьбф аббатиссы, 
разсказываетъ ей «ии соще арргосвапё 4е сеих Цез Ебез» (у. П. 
р. 103 слБд.): о русекомъ принцБ АдольФхЪ, юномъ героЪ, ко- 
торый на двадцатомъ году «ауой 46] зошепи цие этап4е виегге 
сощте 1ез Мозсоуйез». Русская повесть удержала пмя Адольфа. 
но сдЪлала его пранцемъ Лапландит, хотя въ описанш послфдней 
страны удержаны черты, которыми у @Ацшпоху описанъ климатъ 
Росеш. Что мы имфемъ здЪсь дфло съ переводомъ иего сокраще- 
шемъ (въ лубкЪ), докажетъ до очевидности слфдующее сближене. 

Повфсть начинается такимъ образомъ: 


1) Д. Ровинский, Русскя народвыя картинки 1. стр. 188. 
2) 1. с. Г стр. 156 слЪд.; сл, ТУ, 162—3, 165, 533; У, 100, 126, 127. 
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’Ащпоу. 

Га Вазие ев ип рауз 
#014, ой Роп пе уой риеге 
1ез Беамх ]ойгз Фип с Ишаф 
{етпрёгё: зез шощавиез 3014 
ргезаие $0и}ойг8 сопуегез 
Че пе дез еф ]ев аггез у 
801 31 сВагвёв Ае в]асопв, 
дце ]огздие ]е во]е1] Цаг4е 
зез гауопз 4еззиз, 13 раго!з- 
зе соште в’з 6401еп ваг- 
п18 4е сгу{а]; Пуа 963 
Гогёз Фипе втап4ейг рго- 
Фолеицзе, ой 4ез оигз”]апсз 
101% ип гауаре Богг1]е; оп 
1епг {а сопипаеПетепа ]а, 
иегге, оп 1ез фе; таз се 
п’е3+ раз запз реше еёвапз 
рёгИ, её сейме сЪаззе ез® ]а, 
поБе её ]1а раз ог4таге 
оссираНоп 4ез Влз31спз. Сез 
репр]ез 6&01епф хопуегиёз 
рах ип }еипе ришсе, поште 
Ао]рЬе, з1 Веигецзешет® 
пё, $1 Бези, 31 рой её $1 зри1- 
пе], аи?оп адго ец 4е 1а 
реше А зе регзиа4ег аце 
Фапз ип рауз в1 годе её 51 
запуасе 1’оп ей ри иоцуег 
ио расе в ассошри. П 
0’6401 раз епсоге Чапз за 
ушриеше аппёе, ди’ ауо1 
46)» зощепи ипе вгапае 
виегге сопёге 1ез Мозсоу!- 
{ез, ой И В& рагойге ии 
сопгаве 1шитёре её ипе 
сопфиЦе адтита е: 1отзаи? 
]а13301 герозег зоп агшёе, 
| пе ве герозо раз: Ци- 
шёше, её П а1101 & сеце 
апрегеизе сВаззе 4ез оптз. 


„.Ркп. 

Близъ полуношной стра- 
ны къ леденому морю тамъ 
лежащая часть Лапландя 
есть холодное государство 
гд$ мало бываетъ благора- 
створенного воздуху. Горы 
почти всегда покрыты сне- 
гомъ и древа тамъ обвеша- 
ны лдомъ, что когда, солн- 
це испуститъ на нихъ свои 
теплые лучи, то оне ка- 
жутся будто хрусталемъ 
украшены. Тамже нахо- 


‚ дятся рощи чрезвычайной 


вышины, где медведи бе- 
лые тамошнимъ жителямъ 
великое разорен!е чинятъ. 
Оные жители ходятъ зани- 
ми беспрестанно и ихъ 
умерщляютъ, но сие не без 
труда инебез страху; одна- 
ко с1я охота ноилутчая и 
ноизобычайнеишая тамош- 
нимь двореномъ. Оными 
народами владелъ принцъ 
ОдолфФъ, которой во всемъ 
многихъ — превосходилъ, 
какъ храброст!ю, такъ и 
протчими добродетелями, о 
которыхъ едва говорить 
можно, дабы въ такомъ 
холодномъ и дикомъ и от- 
даленномъ государстве та- 
кой совершенной принцъ 
находится могъ. Еще не 
боле 20 лЪтъ, а уже вели- 
кую войну с мадтЙскими 
ковалерами содержалъ, где 
показаль — несраввенную 
храбрость и мудрые по- 


. ступки; когда онъ велелъ 


свсейарм!и отдыхать, самъ 
же тогда не отдыхалъ, но 
Ъздилъ на Мю страшную 
медвежью ловлю. 


Луб. кн. 

Близъ полунощной стра- 
ны къ леденому морю тамъ 
лежащая часть Ламплан- 
дли планиды небесной есть 
холодное государство, гд® 
мало бываетъ благораст- 
вореннаго воздуха — 1). 


Тамъ же в техъ местахъ 
находятся рощи чрезвы- 
ченой вышины где обрЪ- 
таются медведи белыя и` 
прочихъ звереи множе- 
ство — 


и по тамошнему месту про- 
мыслъ охотничеи жители 
той страны имяхЪ. А 
особливо в техъ местахъ’ 
былъ некоторый владе- 
тель принцъ иминуемый . 
ОдолФъ, которой многихъ 
во всемъ превосходилъ 
какъ храбростию, такъ и 
добродетелями (что слБ- 
дуетъ далЪе въ параллель- 
номъ эпизод рукописи, . 
того въ лубкЪ н$тъ). 


!) ОтмБчаемъ: — м{ста, опущенныя въ луб. издании. 
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Передавая далБе содержане Французской повести я буду 
указывать эпизодически на ея отношеня къ русскому переводу 
по двумъ имфющимся у меня текстамъ'). 

Однажды заблудившись на охот$ Адольфъ забрелъ въ пещеру 
(луб. опускаетъ подробность: ауалё 1а, ша зиаг 1а саге 4е зоп 
ёрёе, авп 4’ё4те еп 64а 4е зе 4епаге = рки. державъ рукою за 
ефесъ, чтобы онъ в оборонителномъ состояни находился). Аи 
Ъги6 44’ Я еп тагеваюё цпе у1еПе, 4опё зез свеуеих Мапс$ её _ 
]ез г14ез шагаицо1ет% аззе2 ]е сгапд асе, зог& ди па 4’ип госвег. 
ЕПе 46 то1епа ип в{оппепештф ехёгёше еп афогдат; уоиз @ез 1е 
ргешиег о’, 11 аИ-еПе, -дае але уц`еп сез Пеих; зауе2-у0пз, 
респтейг, Чи! ]ез Варе? = ркп. стукъ, которой онъ делалъ 
идучи, одна, обитающая тамъ старуха, услышавъ оной, вышла 
1знутри горы, у которой волосы были белы и морщины на лице ея 
‘доволно давали знать великую ея старость. Она же принцу тому 
удивлялась, видя его, говорила: Вы есть первый, еже васъ вижу 
в сихъ местахъ. Знаете ли вы, мои государь, кто здесь живетъ, 
1ли нфть? — Луб. сокращаетъ по обыкновению, но, очевидно, по 
одной обмолвкЪ (71074е] = из мертвыхь), что онъ зналъ рукопис- 
ный переводъ въ другомъ спискф, чфмъ списокъ Ундольскаго: 
«узрелъ старуху распростертую власы главы своея. Она же 
видевъ мя удивися и говорила тако: вы есте первы из мертвыхь 
воскресъ, котораго я вижу в сихъ местахъ. И знаете ли кто 
здесь живетъ или не`знаете»? — Оказывается, что это жилище 
Эола (ркп. Ф)ола, луб. Аола) бога вфтровъ, старуха ихъ мать, а 
теперь всф в$тры ушли по разнымъ мфстамъ — исполнять «свой 
должности в делах добродетели и злости в свете» (рук. луб.) = 
& Ёате ди Ыеп ой ди та] Чапз ]е топде. Ма1в,. сопётиа-&-е Пе, 
уоцз ше раго1з3е2 рёпё{гё `4е Геам 401 у1епё 4е 1ошЪет, - ]е уа13 
уоиз аПишег @и Геи, абп 4е уоцз зёсВег; се ди! ше #21 4е 1а 
реше, с’езё ие уоцз {егех шаиуа1зе сНёге; 1ез Уепи(з #00 дез 
гераз {от% 160егз, её 1ез Воштез оп Ъезойт: 4е аце!аче спозе 4е_ 
раз зо14е = ркп. Она- -же ему сказала: Какъ вы кажетесь будто 


1) ДалЪе я ео. Рип: = рукопись; луб. = дубочный текстъ. 
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замочены отъ дождя, которой теперь шолъ, я в томъ очень со- 
жалею, что вы здесь никакой пащи НаитИтЬ не можете, понеже 
ветры всегда легмя кушанья употребляютъ, а люди 1мфютъ 
нужду в твердыхъ пищахъ. Луб. оставилъ отъ всего этого лишь 
одну Фразу: но толко я васъ очень сожалею, что вы здесь ника- 
кой пищи наитить не можете. — Въ это время входятъ въ пещеру 
вЪтры: 13 6401епё {016 шош 6$, 113 ауолетф ]ез }опез Бои йез, 
]ез спеуеих та] аггапёёз, 1еигз шашёгез п’6 ое п соЦез Ш 
ройез, её 1огзд 115 уошигепй рат]ег ап ргшсе, Пз репзёгеп* 1е 
_веег 4е ]еитз ва]ешез = рки. они были все мокры, щоки ихъ 
раздуты, волосы распущены и въ поступки не очень вежливы и 
т. д.; луб., очевидно, опустилъ нЪсколько словъ оригинала, а одно 
прочелъ невЪрю: и они все были мокры от дождя и щоки ихЪ 
виду не очень были веселы (51с.) — Ветры начинаютъ разска- 
зывать, что каждый изъ нихъ сдфлалъ за день; между прозимъ 
второй, ди’ ауой 121 рёгиг ршазеигв уа1з5еаах (ркп. луб. при- 
велъ в велик!й страхъ многие корабли), трет «да’П ауой 66 
[азота е & семашз паутез, её ди’ 1ез ауой замубз 4ез Сох- 
зайтез». == ркп. что онъ далъ блалюополучную погоду некоторымъ 
кораблямъ (этимъ ограничивается луб.) и что онъ ихъ спасъ отъ 
карсицкихь разбойниковз, которые на него. хотели было напасть. 
Луб. далфе сильно сокращаетъ: и в тотъ самой часъ ОдолФЪ 
увиделъ вшедшаго в пещеру одново младова, отрока велми пре- 
красна и много подобенъ Купиде, имелъ онъ крылья белыя а 1мя 
ему Зехиръ, и сталъ разсказывать какъ былъ у прекрасной прен- 
цесы Красоты и Веселия, смотрелъ где она гуляла со всеми 
нимФами; некоторыя плели короны изъ разныхъ цветовъ и Тныя 
многия увеселеня виделъ». ВмЪфсто того сл$дуетъ во Француз- 
скомъ оригиналЪ = ркп.: безпокойство матери о замешкавшемся 
ЗефирЪ, ея разспросы о немъ у братьевъ; явлеше Зехира и по- 
дробное описане его красоты; упреки матери и обстоятельный 
разсказъ о видфнномъ имъ на островЪ Веселя. Ркп. (= франц. 
текстъ) снова совпадаетъ съ луб. со словъ: «Одолфъ слышалъ 
с1и слова с такимъ удоволствиемъ». 
4*. 
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Вотъ описаше Зехира: «Одолфъ уведелъ вшедшагов пещеру 
одного младаго. отрока, `такъ прекрасна, какъ тотъ, который 
Купиду описуетъ (аиз51 Бези аче Гоп реш ’алпопг), Имелъ онъ 
крылье изъ белого перья, местами смешены с алыми (сощеиг де 
спа1г), которые были такъ тонки 1 суптельны (@6сафез), что 
всегда казались будто и без ветру в беспрестанномъ движени 
находятся; волосы ево были бФфлы с природными колцами 
(Ъопс]ез), которые лежали по плечамъ; на голове ево была на- 
‚ дета, корона, сплетена 1з разныхъ цветовъ (4е гозез её де фазш!т), 
которая придавала. еще больше красоту ево лицу; а видъ ево 
быль весель и приятенъ». Онъ былъ «у прекрасной пренцесе, 
называемой Красоты и Веселия (Рг!исеззе Кей сё), где она гу- 
ляла со всеми ея нимФами: некоторые плели короны 1з цветовъ, 
а иные лежали на траве, раскинувъ у себя груди (за вогзе) дабы 
я ихъ могъ своимъ веяшемъ прохлаждать (ропг ше 1а15зег раз. 
4е ПЬегёё Ф’арргосвег 4’ее её ае 1а Ъалзег), многие танцовали 
по миноветамъ (4апзо1епё аах сВап$013); прекрасная-жъ прен- 
цеса находилась в одной алеи, силетеной 1с поморанцовыхъ дре- 
весъ (аП6е а’огапаегз), мой духъ (Баеште) проходилъ до ея устъ 
1 игралъ я около того места, повевая тихо под ея покровъ, ко- 
- торой лежалъ у нфе на. лице. Зефиръ, сказала она, о какъ я тебя 
нашла, приятна, и что ты показываешь мне увеселен!я, тогда. 
какъ ты здесь находишься, я не оставлю никогда сие веселое 
место! Изволите вы сама, матушка, разсудить, что тае праят- 
ные слова, которые произошли отъ такой прекрасной персоны, 
меня весма темъ обрадовали! И такъ я не былъ над собою само- 
властенъ 1 не могъ намерение возыметь, чтобъ ея оставить, и 
ежели не опасался васъ, матушка, прогневать, то никогда ея не 
оставилъ [бы |». 

«ОдольФъ слышаль см слова»: здфеь луб. снова совиадаетъ 
съ ркп., но лишь для того, чтобы непоёредственно за, тфмъ со- 
кратить въ нфскоаько строкъ пространный эпизодъ своего по- 
длинника. Сл. луб.: «Адолфъ, слыша сия с такимъ удоволетвиемъ, 
сожалель о томъ, и когда ЗеФирь пересталъ говорить, ий ОНЪ 
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_ сказалъ: Позволте мн$, любезный Зефирь, спросить васъ, в кото- 
ромъ царстве сия прекрасная пренцеса. Ответствовалъ Зехирь: 
Во острове вечнаго веселия, и никто, мои Государь, туда, доити 
не можетъ, понеже сталъ за великими и непроходимыми горами, 

`морями и лесами. Любезны мои дети, сказала старуха, время 
покои иметь, уже позно. И тако вси идоша спати, а Зефирь 
`Одолфа, взявъ в свою пещеру, и препроводили всю нощь в при- 
ятныхъ разговорахъ. Наконецъ Одолфъ просилъ: Любезны мои 
Зефирь, с нетерпеливымъ моимъ желаниемъ хощу я видить сию 
Пренцесу ЗеФфирь ответствоваль: Ежели имфете великодушие и 
отдадите себя в мою волю, то непременно тамъ будите. И подари 
епанчу, рече: Аще ты наденешъ зеленою стороною, то невидимъ 
будеш. И тако на свои рамы повеле Одолфу сести и поднялся 
на воздухъ и летелъь чрезъ горы, моря и рБки и чрезъ грады, 
леса, поля и озера, и тако принесе на островъ топ и сказалъ ему 
тако: Мой государь, я окончалъ свою службу, а теперь вы сами 
должны доставать что желаете. Адолфъ ЗеФфира благодарилъ за, 
показанную ево службу и для своего увеселния поспешалть къ 

Фартещи (31с) ипалатамъ, и когда подошелъ к нимъ ближе п уви- 
делъ в окно одну нимФу, спустившую на залатомъ спурке кор- 
зину, и приказала садовнице нарвать цветовъ для пренцесы». 

Всё это сокращено изъ слфдующаго (ркп.): 

«Когда Зефиръ пересталъ говорить, привцъ подошель къ 
нему и сталъ ему говорить: Позволите мне, любезный Зефиръ, 
спросить, в которомъ государстве царствуетъь я пренсеса? И 
на оное ответствовалъь Зехиръ: Царствуеть с1я пренцеса во 
острове, называемомъ вечного весел:я. Никто не можетъ, госу- 
дарь, туда войтить, или пристать ко оному острову (регзоппе, 
Зеепеиг, п’у решё епёгег, оп пе зе 1аззе рошф 4е 1а спегсВет), 
щастие человеческое (1е $0г& дез Пита11$) такое есть, что не 
можно подумать онои сыскать, 1 мног!с ездятъ и напрасно себя 
в томъ трудятъ и жизнь свою мног!е оканчиваютъ, . а ево и ви- 
деть [и] достать не могутъ; понеже часто то бываетъ, вместо 
того острова пристаютъ к другимъ малымъ островамъ (5 9’ащгез 
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реёиз Рогёз), где пребывають в приятномъ воздухе 1 в покое 
(оп Роп зигей ауес ип реп 4е са\ше её 4е 1галаи! её); тя 
туть мноме с радостю остаются на томъ острове, которые 
весма несходныя со онымъ островомъ вечного веселя; точ1ю 
оные всегда в движени, 1 все те, которые ищутъ, часто неви- 
димы бываютъ (сл. хранц. т.: 111$ се 18]ез, ди! п’арргосвеп 
дие 1163 шб1осгетет& 4е сеЙе 4е 1а Её, зопф фюц]опгз Но+- 
{апцез, оп 1ез рега Ыепё0ф 4е уце; её Гепуе ди! пе рей зоий“т 
дие 1е5з шогёе]з зе НаМеп шёше 4е Гошфге 4и героз, е5 
сеЙе ди! 1ез сраззе 4е сез Пеих-1А. Ту у01 рёчг 400$ 1ез ]оиг$ 
дез Вотшез ип шёгИе 413Ипоиё). Вижу я, что всегда, 1 знат- 
ные люди проподаютъ». Принцъ еще его спрашиваль некото- 
рыми мудрыми вопросами, на которые онъ ему-съ великимъ по- 
чтениемъ 1 хитростю (ауес Беаисоир @’ехасйи4е её Ф’езрги) 
ответствовалъ. Тогда уже очень было поздно, старуха приказала 
всемъ своимъ поити в свои пещеры; ЗеФиръ просилъ принца, 
чтобы онъ к нему въ пещеру пошелъ и послаль ему постелю 
(76рыге ог зоп ре 6 аи Ргиее). Пещера ево была очень 
хорошо: убрана и не такъ холодна, какъ въ тех других пеще- 
рахъ; расла в ней трава очень мягка, украшена разными цве- 
тами. ОдолФъ легъ на, нее й препроводилъ остатокъ ночи въ при- 
ятныхъ разговорахъ зъ Зехиромъ о прекрасной пренцесе. На- 
конецъ сказалъ ему ОдолФъ: Любезный Зефиръ, съ нетерпели- 
вымъ желаниемъ (раз51оп) хощу я видеть с1ю пренцесу, которая 
на острове Вечного Весемя жителствуетъ, 1 притом же не 
сумневаюсь, чтобъ я чрезъ помощь вашу намеревн1я своего ко 
основательному концу привесть не могъ. Зехиръ ему отвфщаль, 
что предприятие есть весма жестоко (Репёгерг1зе &юй Меп дап- 
вегецзе), но ежели вы 1мфете столко великодушия (соигасе), 
чтобъ себя отдать в мою волю, то уже я вздумаль к тому спо- 
собъ такой: взявъ тебя на свой крылья и понесть по воздуху. 
Еще жъ имФю я, сказаль онъ, одну епанчю (шапёеац), которую 
вамъ подарю; когда вы надените ея зеленою стороною, то вы 
будите невидимы, и тако никто васъ не познаетъ; {1 ето очень 
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надобная вещь дая охранен!я вашего живота, понеже стражами 
того острова суть престрашныя чюдовища: [если] васъ увидятъ, 
хотябъ вы каковы храбры ни были, однакож от оныхъ по- 
бЪжденны-б были, и тутъ бы великое несчастие над вами при- 
ключилось». ОдолФъ имелъ такое великое желан!е, дабы испол- 
нить с1е дело (ауепфиге), хотя сколко ему Зефиръ ни предлагалъ 
ужасного (4’епсоге дие]е рагИ дие {ёрыге 1и1 ргорозо1% #04 4гёз 
регШеих), онъ все с1е ни во что не вменяль. Какъ скоро утреннея 
заря стала показыватся: в своей перловой колеснице (сВаг 4е пасге 
де рег]е$), тогда нетерпеливой принцъ проснулся и сталь будить 
Зефира, мало упокоеннаго (41 з’её0й ип рей аззоир). Я вамъ 
не дал покою, сказалъ ему принцъ, обнявъ его; мой дражайший 
братъ (164е), мнЪ кажется, что уже время въ путь отправлят’ца. 
Пойдемъ, сказалъ онъ, Госудафь; не толко чтобы мне за, бЪепо- 
койство принимать, но я долженъ васъ благодарить, и я вамъ 
открою, что люблю одну розу, которая есть горда и самовластна 
(шийое), и ежели я еЪ не увижу скоро, какъ ден(ен)ь разсве- 
нетъ, то она мене к себЪ не допуститъ; находитца она въ цвет- 
нике пренцесы вечного веселя. — Окончавъ с1и слова, даль ему 
епанчю, которую обЪфщалъ, и хотель ево нести на своихъ 
крыльяхъ, но показалось ему, что это весма беспокойно. Ая 
васъ хощу пронесть, мой государь, сказалъ онъ ему, и какъ я 
принесу в те приятные и предготовленные полаты, которые 
вы увидите (непонято; см. Франц. т.: }е уа1з уопз ещеуег, Зев- 
- репг, Ци И-П, сошше ’ещеуа! Ресвё раг Гогаге 4е Гашочг, 
]огздие }е 1а рогёд1 Чапз се Беап Ра]а1з ди’ Ци ауой Бай). 
Т.сказавъ оное онъ тотчасъ взлвъ ево в свои руки и селъ отды- 
хать на высокой горе (её з’@{а0ё т1з зиг ]а роще 4’ип госвет), 
_потомъ тихими, скромными маханиями своихъ крылъ поднялся на 
воздухъ (И сошшепса 4е зе Байапсег 4’ип топуешепё 65а], П 
в1епай, зез аЙез её ргй з0п у0] р1апапё 4апз ]ез а1г5); но хотя 
сколко сеи принцъ смелъ нибылъ, однако онъ не могъ удержался, 
‘чтобъ не чювствоваль в себф страху, но когда онъ увиделъ <ебя 
на воздухе в рукахъ младаго отрока, то позювствовалъ страхъ, 
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но размышляль, что богъ Купида (РАтопг), хотя кажется будто 
бфзсиленъ 1 малъ, однако сильнейший и крепчайший всехъ дру- 
гихъ, и тако придаваль себф бодрость и зачелъ сея ни во что 
вменять ! смотрелъ с прилежаниемъ (а&епИоп) на все те места, 
чрезъ которые онъ пронесенъ былъ, но никакимъ способомъ сихъ 
местъ за множествомъ ицислить не могъ: сколко земель, . морей, 
озеръ, степей, горъ, лесовъ, городовъ, незнаемыхъ разныхъ на- 
родовъ! Все си вещи привели ево в великое удивлеше, что онъ 
языкомъ своимъ, видя с1е, проглаголати не могъ. ЗеФиръ уве- 
домлялъ ево о техъ земляхъ 1 народахъ и сказывалъ о ихъ 1ме- 
нахъ 1 нравахъ. Летелъ онъ тихо и садился отдыхать на мно- 
гихъ превысочайшихъ горахъ, которые 1м в пути попадались 
(сиг сез огпи4аез попёз 4е Саисазе её 4’А\1о3 её зиг раз1еигз 
алцгез ди’Из фгопуёгепе еп Тег. спеши). Хотя бы прекрасная 
роза, которую я люблю, сказаль Зефиръ, хотела меня жалить 
свопмъ терниемъ за тб, что не скоро к ней прилечю, однакожь я 
не могу сие оставить, чтобъ не далъ вамъ на сие прекрасное 
место увеселятца (запз уоиз ]а13зег, роиг Чиеаае {етрз, |е 
1151г 4е сопз1ёгег ]ез шегуеШез ие уопз уоуе2). Одолфъ ево 
благодарилъ за показанную к нему отъ него милость и доброже-. 
лане и въ то самое время возбудило ОдолФа великое бЁзпокойство 
отомъ, что пренцеса, которая обитаетъ на острове вечного весе- 
‚Ия, ево языка разуметь не можетъ, [ни онъ] говорить ся языкомъ 
(це 1а Риисеззе Е6НсИё п’епеп@! раз за, 1а0хие её да’ пе рав 
рат]ет ]а з1еппе). Не иечался ‘объ етомъ, сказаль ему, пренцеса, 
все языки чрезъ данную 07% б04ювё премудрость знаетъ (№ уоиз 
шеце2 рошё еп реше 4е с@а, 111 ав 1е Геи, 1а Ришсеззе е5 
цшуетзе!е, её }е 5113 регзиад6 цие уоцз рапегей -1е0406 ип 
шёше ]апсасе). Потомъ онъ летелъ долго, 1 внезапу сей желае-. 
мой 1мт островъ въ виду показался; красота одна вложила в мысли 
принцу, что есть заволхвованное место (её раг $0ощез 1ез Беаиёёз, 
41 гаррёгепё 4’афога 1ез уеих аи Ргес, | п’еи% рош 4е реше 
А сгоше дие Сюй ип Пей епевап6): воздухъ тутъ былъ на- 
полнець чистымъ благоухашемъ, роса отъ поморанцовыхъ дре- 
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весъ сниспадала и самый дождь благоуханемъ отъ разныхъ 
цветовъ наполненъ былъ (а гозёе 60 Ф’ехсеПене еаи 4е 
МаЁге её 4е Согаоце, 1а р!ше зещой, ]а, Йеиг @’огапее); хантавы 
досягали даже до облакъ, рощи насаждены были реткими дре- 
вами, цветники наполнены были преизрядными разныхъ родов 
цветами, источники чистые, подобны хрусталю, текли по всемъ 
сторонамъ 1 провзводили тихой шумъ (ип 4оих шигтиге); птацы 
тутъ праятные пели канцерты, которые превосходили всякую 
музыку (Ёа1501еп6 4ез сопсегз ‘раз спагтапз дие сеих 4ез ше!- 
]епгз шайгез 4е шизаие); орукты сами отъ себя плоды произво- 
дили (1ез #ги! $ у уепоеп& пафагеЙетепте запз &&ге си! усз); вея- 
кого изобимя в ономъ острове, кто чего толко желалъ, неищис- 
лимое множество произростало (Франц. т. вмфето того: её Гоп 
{гопуо16 даиз фоще 1’1е 4ез фа ез сопуег4ез её зегуез А6Йсае- 
°тепё аи5$1606 ап’оп Пе зоипао!й). Полаты той пренцесы во 
всемъ, что здФсь написано (ркп— ныхъ), стократно превосхо- 
дили: стены оныхъ были 1з дикого мрамора (4е 41атапз), из- 
рядной архитектуры, верхъ оныхъ покрытъ золотыми плитами, 
на которыхъ видно было множество драгихъ камней (]ез рапсВег$ 
её 1е5 р]афоп@$ 4е ртеггегез ди! огто1еп& дез сотрагИтепз), 30- 
лота тамъ казалось больше, какъ железа и камней, а прочие уборы 
принуждали свлою смотреть на себя, будто бы руками боговъ 
устроены были (]ез шеи Мез 601епё {аз 4е 1а шашт 4ез #6ез е1 
тшёше 4ез р1аз са]ап{е$), и все в такомъ добромъ порядке учре- 
ждены были, что не знаю, зданию-ли дома, или богатству, 1ли 
благолешю (5 1а таспШсептсе ой & Газзогитеп{) того места 
предпочтене предписать надлежитъ, понеже одно другому ни в 
чемъ не уступало и всё было удивлен!ю достойно. Зефпръ поста- 
вилъ принца въ приятномъ лугу (Бой!тет!п) и сказалъ: Мой Го- 
сударь, я окончилъ мое слово ()е ше зи! асашие 4е ша рагое), 
а не пременилъ, а теперь вы сами должны доставать. И оба 
нетерпеливо хотели къ любезнымъ `своимъ итить, и обнявшись 
другъ съ другомъ разлучились. Одолфъ остался в семъ прият- 
номъ саду и проходиль тутъ несколько густыхъ алей, виделъ 
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множество гротовъ, нарочно для увеселен1я построенныхъ 1 усмо- 
трелъ в одномъ гроте Купида (атоиг) 13 б5лого мрамора, столь 
хитро устроенъ, что и наискуснейпий мастеръ зделать такого 
не можетъ (41’П 4еуой &те 1е свеё-Фоепуге Фип ехсеПет 
опугтег): облокотясь на пригорокъ (госвег 4е госаШез) держалъ 
онъ в одной руке Факелъ (Вапфеал), ис кетораго происходиль 
огнь, & другою рукою указывалъ, будто. сш вирийи на аспиде 
(ипе регге 4е ]ар1з) читалъ: 


Кто сумневается, что увесехен1е 

Не можеть 1споянить наше похотен!е 

Г показать (ркп. — лъ) приятную жизнь, 
Дабы вечно любить, 

Имеють толко прелесть безвласну, 
Однаковъ ко всему согласну. 


Ошсопаце 4е Гатоцг 16поге ]ез р1айвтз, 

№а ]ата!з 6ргопуё 4е доисеиг убгиае; 
[ли зеп] реп{ гетрИг поз 4631г$ 
Еф гепаге 1а у1е асгвае; 

Запз [11 ]ез р]аз. тап@5 Мепз п’опё ди’ип сБагте пири!зза 
Еф {1016 ев 1ап8113зап(. 


ОдолФъ вошелъ потомъ в прохлажденное место, листвиемъ 
древесъ покрытое (4е свеугееиШе), ис котораго сонце своими 
лучами приятную мрачность изгнати не могло. В семъ месте 
легъ онъ на цветущей траве, которая окружена была Фантанами, 
1 восприялз себф отъ сонца покой, приятный покой (11.зе 1а1зза 
зигруепате апх допсеитз 4и зошше!; зез уеих аррёзан $ её зоп 
согрз сиё ригепё дие]диез Вепгез 4е 7ероз). И какъ проснулся 
ОдолФъ, было блиско обфда (ргёз 4е п1@1), весма о томъ печа- 
лился, что столко время праздно препроводилъ, и для своего 
увеселен1я (роиг`з’еп сопзо]ег) поспешалъ съ великою скоростю 
къ полатамъ. Когда онъ подошелъ книмъ ближе, то еще болше 
удивился красоте оныхъ, понеже все украшеше лутче во сто 
кратъ могъ усмотреть, нежели когда они ему издалека казались; 
думалъ, что совершенно все хитрости боги вспомоществовали 
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онымъ мастерамъ делать с1и полаты (4ае {01$ 163 агёз ауо1еп% 
сопбопги ауес ип 6са1 зиссёз А, 1а шастВсерсе её а 1а ре{есИоп 
е сеё в418се). Епанча принцова была всегда надета на зеленую 
сторону, и тако никто ево видеть не могъ; всячески старался, 
чтобъ какъ ему воитить в оные полаты, однакожь двери были 
такъ. утаены искусно (50 дие 1е уезиюще тегом, ом дпе 1ез 
рог4ез 4и ра]а1з Раззеп& 4’ип алиге с046), что наитить ихъ никакъ 
невозможно. Внезапу усмотрелъ онъ прекрасную персону (ипе ог 
ъеПе регзоппе), отворяющую хрустальное окошко, к которому 
того саду садовница подошла; стоящая же девица спустила, ей 13 
золота сплетенную корзину (сотреШе 4е В1автатое 4’ог), перевязан- 
ную разноцветными лентами, и велела нарвать цветковъ принцесе». 
’ Снова ркп. и луб. сходятся на время: АдольФЪ, невидимый 
благодаря своей эпанч$, сообщавшей силу и легкость, садится 
«В ТОТ же маментъ» (луб. в самои тот маментъ; 4апз се шотепй) 
въ корзину — и очутился въ зал, гд$ было множество нимФЪ, 
одна краше другой: старшей было не болБе восемнадцати лфтъ 
(луб. пятнатцати, 41х-Вай аз), «а тела ихъ были чрезвычайно 
бфлы» (её (ющез 4’ип фе её а’ип епфопро айпига Ме, Мапспез, 
гасвез; луб. а тёло-у нихъ чрезвыча?ной белизны и диликатности 
было). И въ этомъ описан луб. сокращаетъ, какъ и ВЪ слф- 
дующемъ эпизод$: Адольфхъ прямо идетъ «за девицами чрезъ ка- 
моры в пренцесины пакои», тогда какъ ркп. вфрна тексту: 
«Одолфъ бы и весь день непрестанно взирая на красоту еныхъ 
тамъ пребывалъ, ежелибъ голосъ многихъ согласныхъ 1нстру- 
ментовъ не возбудилъ ево любопытство. Пошолъ онъ в каморы 
те (чегв иле свашЪге), откуду происходило эхо оныхъ прятныхъ 
инструментовь (4’ой уепой сейе аства е вагтапе); въ то время 
какъ онъ туда вступилъ, услышалъ сиихъ поющихъ слова: 
«Будите верны 1 будите приветны, любезныя, разрушить вашъ 
цветъ прекрасный, производитъ ваши дни в совершенное время 
приходитъ всякомъ блаженств$ (ркп. 0); надлежитъ вамъ на- 
деятся на хорошие времена, которые бываютъ стражие вашего 
живота». Сл. хранпузекй текстъ: 
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Зоус2 {1епаге, зоуех Ва@е, 
Регзбубёге2 )изди’аи Бои. 

Аштапь, уоцз боисйеге2 1е сосиг 4е усе ЪеПе: 
Т.е {етрз у1епё & Боцё 4е 10. 


Уои$ аи! Бге2 4’ипе аг4еиг шиае!е, 
$1 ац дез т 1а г1ецеиг 4гор сгиеЙе 
Уоиз гешзе @’Ъеигеих тотепз, 
Уоц$ 4еуех езрегег ипе за1зоп р!а$ ЪеЙе, 
Оп оЪйепё {06 ди {етрз. 

Во второй залф, куда вступиль Адольфъ, нимфы были еще 
прекраснфе; одну изъ нихъ онъ испугалъ, подавъ ей, невидимый 
самъ, вуаль, который съ нея спалъ. Разказу нимФы о прикаю- 
чившемся съ нею никто не вфритъ, и всБ съ хохотомъ отпра- 
вляются въ покой принцесы, чтобы разсказать ей объ этой не- 
бывальщин. Здфсь луб. снова совпадаетъь съ ркп.: принцеса 
сидитъ на трон$ изъ «камня называемаго скарбункъ (луб. скор- 
бункъ; Ф’ипе зеще езсатфоис]е), которой блистаниемъ своимъ 
сонцу уподоблялся, очи же сея пренцесы еже и тотъ скорбункъ 
светлост!ю превосходили». Этой подробности, какъ и слБдующаго 
далЪе описашя красоты и одежды принцесы въ луб. нЪтъ; оста- 
лась лишь небольшая черта: «имеяше же при’себф малинкихъ 
купидончиковъ, цалующихъ ея руки». Сл. ркп.: «имела при себЪ 
много маленькихъ купидъ (атопгз), играющихъ в разные игры; 
пратомъ иные принимали у нее руки пи целовали ихъ, другие 
чрезъ помощь ихъ товарищей на стороне трона восходили и воз- 
лагали на голову ея венецъ и старались всеми мерами, чтобъ ея 
какъ нибудь веселить» (1ез р1а1з1гз Ба@то1епё аиз$1 ауес еПе). — 
При видЪ принцессы Адольфъ приходитъ въ такое волнен!е, что 
эпанча падаеть съ него, и его увид$ли. Колнопреклонявшись 
передъ нею онъ такъ говоритъ: «Великая пренцеса, я прошолъ 
всю вселенную, чтобъ вашу блистательную красоту видеть удо- 
стоился, при томже ревность 1мею в сердцы и пред вами пред- 
лагаю» (]е уоиз ойге топ соеиг её тез уоецх; луб. искажаетъ: 
пришелъ я.... видить блистателную вашу красоту и возревно- 
вавъ симъ способомъ, которой имелъ все объявить ей случив- 
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шееся в пути!). Луб. опустить здфсь необходимую подробность 
подлинника (= ркп): что принцесса до того никогда не видала 
мужчины; оттого она считаетъ Адольфа, единственнымъ въ своемъ 
род$ и обращается къ нему съ словами: Прекрасный еиниксъ! 
(ркп. луб.; Беаа Риёшх). — Назвавъ себя, АдольФЪ объявляетъ 
ей свою любовь, «которой она противности (съ) своей стороны ни 
мало не показала, и правда, что оне любили другъ друга безмерно 
1 все, что то 1мФетъ радость 1 умилене сердечное, то было в 
сердцахъ сихъ двухъ любящихся персонахъ (400% се дце Гашопг 
а 4е доцсеигз, $0 се дие ’езргй а 4е Беаёё её е ухасиё, $0 
се де 1е соеиг а 4е а6\1сахеззе, зе #215016 геззепиг & сез деих 
{епйгез аталз), 1 не находилось ничего, чтобы покою ихъ препят- 
ствовать могло, но все к веселю ихъ соглашалось, ни тяшкими 
болфзнми, ни тяшкими безпокойствами никогда отягощены не 
были; младость ихъ теченемъ летъ не ищезала, 1 в семже месте 
они водою чистого источника прохлаждались (с’6{0\ 4апз се Пеи 
а6Паеих ой Роп Биуо! А 10153 {таз де еам 4е 1а юп(алше 4е 
Зоцуепсе); зависти и подозрен!я, которыя случаются между лю- 
бящимися, ни малыя укоры не приключалось, и даже до сего 
времяни ни одинъ ис человекъ такого непременного щаст!я не 
имелъ. Но человеческая слабость всегда влечетъ на себя новыя 
злополуч1я, никогда въ благополуч1и пребывать твердо не мо- 
жетъь». — Весь этотъ абзацъ сокращенъ въ луб. въ н$сколько 
строкъ: АдольФЪ «объявилъ свою любовъ и она ему противности 
ни мало не показала, и потомъ они другъ друга безмерно любили 
и что имъ есть радости и умиления, то было въ ихъ сердце 
двухъ, ини одинъ человфкъ такова счастия не обреталъ — однако 
слабость всегда влечетъ на, себя злополучие». 

Однажды Адольфу вздумалось спросить у принцессы, сколько 
времени прошло съ тБхъ поръ, какъ онъ «веселится» съ нею (ПЦ 
011530 ди р]а1зиг 4е 1а уо!’). Онъ самъ думаетъ, что не боле 
восьми дней (Вий ]оигз), трехъ м$сяцевъ (луб. знаетъ только 
первый срокъ) — и страшно пораженъ, узнавъ, что онъ уже 
триста лёть, какъ на островф. Онъ предается горю: что дЪ- 
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лается въ его государств, узнаютъ-ли его по возвращени? 
Принцесса упрекаетъ его въ неблагодарности и вызываетъ за- 
щиту — и новыя сфтован!я Адольфа, который проситъ отпус- 
тить его домой. Весь этотъ эпизодъ сильно сокращенъ въ луб.; 
изъ соотв тствующаго отдфла ркп. приведу отрывокъ къ харак- 
теристик$ Неревода. 

Адольфъ жалуется: «з1 }’66015 тот а ргёзеп, }’апго1з рещ{- 
ё4ге #214 4е 81 стап4ез асй0пз, да’еЦез ааго1епе 64егп15@ ша шё- 
шо: ]е уо1з ауес Воше ша уегби запз оссирайоп её шоп пош 
запз 6с1а&; 4е] 61 е Бгауе Вепала епёге 1ез газ 4е зоп Атии@е, 
ша1з 1а #]оше Гатгасва 4е зез Ъгаз. Га э1оге Гаггаспега 4опс 
дез плепз, Багфаге, з’6сл1а 1а Ргисеззе еп уегзапё ип ги1ззеаи 
де ]агшез, фа уеих ше ди1Щег её {и {е гепдз шдопе 4е 1а 4оп- 
]еиг 44! ше рёпёге; еп аспеуапё сез то; ее фошБа вуапоше; 
1е Ргшсе еп #& зепз]етепв фюисвё, И Гаппой Беалсопр, шал$ 
П зе гергоспой 4’ауот раззё {ап 4е{фетрз апргёз а’ипе ша геззе 
еф е п’ауот г1еп #214 401 ры шейге зоп пош ай гапе 4е се 
дез Нёгоз; И еззауа еп уашт 4е зе сопёталайге её 4ез саспег зез 
дёр1а1зтгз, И юшфа дапз ипе ]апзиейг 4101 ]е гепд Ъ1еп0 шё- 
соппо15за е; 111 ди! ауой рг!з 4ез з1ё@ез роиг 4ез по1$, ргепо 
а]огз 4ез п1015 роиг дев 516]ез. [ла Ргшсеззе ди! з’еп аррегси®, 
еп гезвеп® ]а 4егшёге дощеиг, еЙе пе уошиав риз дпе 1а сош- 
р!зазапсе ди’ ауо ропг ее Ро. сей% 4е гезег: ее 1 6] ата 
да’еПе ]е геп4о тайге 4е зоп з0тё, ди’ роцуой раг@г диапа 
Н уоцаго, ша1з ди’еЙе стаепой ди’ пе |1 еп аггу&ё пп сгапа 
шаШеог. Сез деги1@гез рагез 111 доппёгет& еп шоз 4е реше, 
дпе 1ез ргепуёгез пе 11 ауо1епф 4оппё 4е р]алзт, её диод’ 
3’аЙепагв Беапсоир 4е 1а зеше репзёе ди’! {ао зе зёрагег 
де за Рипсеззе, серепдапё зоп дезИп #ё 1е раз Фогё, её епйп 
1 а& абец & сеЙе ди’ ауой адогёе её 4е 1адиеПе И 6401 епсоге 
31. депдгешепв а1пё; П Раззига 40211381606 ди’ аигой {ай дие]аце 
свозе ропг за 51о1ге её рог зе гепаге шёше раз @ете, да’ 
пе 17640, 4езез Ъопё6з, | п’аигой рошё 4е героз лазаи’& се ди’ 
[06 геуепи Зпргёз ’еПе, ]а гесоппойге сошше за зеще Бопуе- 
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гаше её сотше ип1дие Шеп 4е за уе. Зап 6]одщепсе пабигеЙе 
зирр!ба ап 96#& 4е воп атшопг, таз 1а Ргшсеззе 60 гор 
бе]а1гбе ропг 3’у шёргепаге, её еПе ауой 4е и1зез ргеззепытепв, 
91 111 аппопсо1епё ди’еПе ао регаге ропг ф0иуоигз пп оЪ}е 
90! Пи 6016 $1 сВег». = Ркп. «Но одно, ежелибъ я умеръ нын%, 
то-бъ, можетъ быть, по смерть свою такую славу оставилъ, 
которая-бъ во веки по мне процвела, а я не бфз стыда вижу 
мою добродетель: утратилъ жизнь мою втуне и глаза, помрачен- 
ные тмою, которыя-бъ уже много могли смотреть на непруятель- 
ся паденя; мечь свои не вынималъ я тому уже триста летъ, 
которои бы блисташемъ своимъ чрезъвычайно устрашить могъ 
непр1ятельскя арм, также и протче все, принадлежашие къ 
воине, давно у меня в рукахъ не бывали. О нещастливый Одолфъ, 
немилосердый! закричала пренцеса, 1зливая потоки слезъ, ты 
меня хочешъ оставить, не взирая на болезнь, которая меня прон- 
заетъ. И выговоривъ сш слова, пала въ постелью. Принцъ о 
томъ сердечно сожалель, понеже онъ ея весма любиль и самъ 
себя обличалъ, что столь долгое время при любезной пребывалъ, 
чтобъ могъ быть в числе воиновъ; силно самъ себя принуждалъ, 
чтобъ скрыть свою скуку, впалъ в великую немочь, чресъ кото- 
рую по маломъ времяни узнать ево невозможно было; когда веки 
за месецы признавалъ, а в те поры месецы за веки казались. 
Превцеса, увидевши, великую печаль возымела, 1 не хотела никакъ 
болше веселится, опризь ево увеселен1я чтобъ онъ остался; объя- 
вила, что онъ можеть ехать, когда хочетъ, однакожь опасалась, 
чтобъ ему какого нещастя не приключилось. Си последние 
слова 1мъ придавали болше печали, нежели радости придавали, 1 
хотя онъ соболезновалъ толко отъ единыя мысли, какъ разлу- 
чится с пренцесою, однакожъ ево намерение было гораздо сил- 
нее. Сказалъ самъ себф: Прощай та, которую я за любЪзную 
‘причиталъ, напротивъ того, отъ которой я и самъ любимъ былъ. 
Обнадеживалъ ея, что онъ, какъ скоро получитъ себЪ достопа- 
мятную славу, то опять немедленно возвратится и будетъ ея при- 
знавать за единую помощь своей жизни. Его природное велере- 
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че увеселило его, однакожь пренцеса безъ сумненя знала, что 
ему приключится нещаст!е, что драгое веселие и златое в жизни 
время во веки утратить». 

Отпуская Адольфа принцеса даетъ ему чудесную лошадь, по 
имени Бишаръ (ркп.; луб. Бешаръ; ВуеВаг) съ наказомъ— ни за- 
что не слФзать съ нея, ибо это грозитъ ему несчастемъ (она 
знаетъ это раг Гезрг де Евете апе 1ез. О!еих ш’опё 4оппё = 
ркп. божественнымъ духомъ, поданнымъ мне отъ боговъ. Луб. 
нЪтъ). Адольфъ обфщаеть это исполнить, но въ попыхахъ за- 
былъ свою эпанчу. Бишаръ понесъ его быстро, точно «на крыль- 
яхъ» (луб. на крыльяхъ ветреннихъ»; И зеш ой 4’ ейё 4ез 
а]ез). Однажды вечеромъ на узкой дорог путь ему преградила 
коляска (спаггеве), опрокинутая надъ старикомъ. Она была «на- 
гружена старыми крыльями, зделанными «з разныхъ нумерова» = 
луб. накручено старыми крыльями зделанныя изъ разныхъ ма- 
неровз: де меез а]ез ацез 4е а16гещез /акопз. Старикъ про- 
ситъ о помощи; Бишаръ хотфль было вернуться и перескочить 
черезъ плетень (Вае; луб. чрезъ коляску), когда старикъ взмо- 
лился снова. АдольФъ слезъ съ коня иедва подалъ руку старику, 
какъ тотъ выпрямился и схватился за принца такъ быстро, что 
тотъ не могъ оборотиться, луб. «къ лошади обратитца», очевидно: 
оборониться: ауап ди’! зе #6 т!з еп 64а 4е з’еп а&епаге. Я 
Время, говоритъ старикъ громкимъ голосомъ, боле трехъ вф- 
ковъ искалъ тебя по св$ту и «измахалъ» вонъ т6 крылья; теперь 
я нашелъ тебя. Луб. опускаетъ существенную картину: Старикъ- 
время накладываетъ руки на уста АдольФа и прекратиль его 
дыхане. Въ это время пролеталь Зехиръ, видить несчаст!е 
своего друга, подошелъ къ нему, «дабы ему жизнь чрезъ сладкое 
дыхание даровать» (ркп. луб.: роиг езвауег раг 1а Чоисеиг 4е 
зоп Ваеше 4е 111 гепаге 1а у1е), но напрасно. Тогда онъ отнесъ 
тБло Адольфа на островъ вфчнаго весемя. П 1е шй 4апз ипе. 
5тойе, соиспё зиг ип госпег, 40 1а югше &ю1 ре раг ]е 
паиф, 1 ]е сопугЁ её епу1гоппа, дез Яеигз; аргёз Гауот Чёзагтоё, 
| Югша пп фгорь6е 4е зез агшез её епзийе Й отауа сез уегз 
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зиг ипе союппе 4е ]азре, ди’ роза ргоспе 4е се ша\Теигеих 
Рипсе: 
Ге 1етрз её 1е шайге де ющ 
П п’е= пеп 900 И пе у1еппе А Бои; 
Га, Безлиё раззе ауес 1ез аппёев. 
Г’Вопиие югше & ]а ю18 шШез попуезах Чезигв 
Еф звоп евргй ве ‘топе ам шШеий 4ез р]а1вгз: 
$’Й сгой вез решез сопгоппёез, 
3’И рагой сошею& апе]иез }00г8 
П’ипе сопдиёе ди’ а це, 
П ёргопуе Мет раг 4е {асвеих гефопгз 
Чи’ пе чопуе рой д’ егпеПев атоогв, 
(М1 4е ЕНейё рамаНе. | 


Сл. рки.: Зехиръ положиль Адольфа «в одинъ гроть, у которого 
потолокъ былъ.плоскъ, зделанъ из одного камня; онъ его по- 
крылъ и окружилъ цветами, потомъ отобралъ отъ него все ево 
оружие и положилъ ихъ на гробницу ивырезалъ таковые вирши 
надъ нимъ на одномъ аспидномъ столбЪ, которои днъ блиско сего 
нешастливаго принца поставилъ: 

«Время есть время господинъ, 1 ни единого нетъ что-бы до 
конца не истребилъ; красота проходитъ съ годами, а человече- 
скй разумъ возмущаютъ многие забавы, выдумываетъ разные 
желатя. Ежели найдетъ (ркп. -ся) за свои трудъ награжденя, 
кажется быть доволенъ славою тотъ него учиненною побфдою— 
онъ 1скушаетъ тотъ часъ чресъ нещастливость, ежели обрящетъ 
достопаматную храбрость или вечную совершенность» (!). 

Въ луб. этой надписи данъ въ концЪ другой оборотъ: 

«Время есть время господинъ, и не единаго нетъ, чтобъ до 
конца не происходилъ. Красота проходитъ з годами, а человф- 
чески разумъ возмущаетъ многия забавы а выдумываютъ раз- 
ныя желанш; а ежели надфется за свой трудъ, оной Гротъ въ 
награждение былъ тутЪ. | 

Можно-бы предположить въ послБдней Фраз$ попытку внести 
н$фкоторый смыслъ — и риему — въ заключительныя вирши ру- 
кописнаго подлинника. Но воспоминан!е объ ономз зротиь здЪеь, 
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можетъ быть, и не случайно, ибо если луб. кончается приведен- 
ными стихами, французский текстъ и рки. продолжаютъ нено- 
средственно: Сейе дгойе @1юй Пе Пеи ой 1а Ргшсеззе @630]6е а]- 
1016 $0из 1ез }оигз Чершйз 1е враг 4е зоп алпапф. Доскажу содер- 
жан1е повЪсти по ркп.: 

«Сей ‘ротз быль на великомъ высокомъ месте, в которой пе- 
чальная пренцеса всякой день ио отъезде ево, любЪзново своего, 
ходила 1 о немъ отъ нетерпимой жалости любовно испускала, 
слезъ свойхъ потоки. И какая тогда была радость, какъ она ево 
увидела в тотъ часъ, въ которой она надеялась ему быть весьма 
такъ далеко, то думала, что онъ уже прибылъ, но отягченный 
сномъ отъ далекого пути. Ступала она громчая, чтобъ ево раз- 
будить (ее Баапсо з1 ее з’вуеШегой), но однако оставила 
все си движении (з’афап4оппалё епби 8 зе$ {епдгез шоцуетеп5), 
разнявъ свой руки чтобъ ево обнять; и какъ къ нему уже приблизи- 
лась, то узнала притчину своего нещастия 1 такъ стала рыдать, 
что ея плачевныя жалобы могли всякого во удивление привести 
(4ез раниез сара ез 4’6топуой уазаи’амх сВозез 1ез раз т- 
зепз1ез). Она приказала, чтобы никогда, не отворялись двери ея 
полатъ, 1отъ сего дни никто не можетъ сказать ктобъ ея виделъ. 
Печаль есть притчина тому, что ретко показывается, п находить 
на с1ю пренцесу беспокойство и печаль (её Гоп пе {фтоцуе ропё 
сейе Ргшсеззе, запз ]а {гоиуег ргёсваве 4е дие]диез шашё- 
1ез, ассошрасиве 4е сВазтиз оц зи\1е 4е аёр1алягз). Люди 
иогутъ особливо. о томъ засвидетельствовать 1 все о семъ плачев- 
омъ приключени говоритъ тако: Время всемъ и во всемъ всеми 
›бладаетъ, 1 никто въ нихъ совершенно-жъ не пребываетъ —= 
Еф 401 ]е шоп4е а 4 дершз сейе ауетиге: (ие |е {етрз у1еп 
А р00ё 4е 10%, её ди’ п’езё рошё 4е сиё рат#аКе». 

Отношен!я нашей лубочной книги къ тексту Ундольскаго до- 
статочно выяснились изъ предложеннаго сопоставлен!я: первая 
сокращена изъ какого-нибудь списка второго, въ которомъ 27%07е] 
былъ переведенъ мертвым (сл. стр. 6), [460 — манерой (луб. ма- 
неровъ, ркп. Унд. нумеровъ, сл. стр. 20), но зе а&епаге = оборо- 
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нитоься уже исказилось въ оборотиться, что ркп. Унд. удер- 
жала, а редакторъ луб. кн. дополнилъ: обратиться — къ лошади 
(сл. стр. 20). | 

Въ какомъ отношении находится русская повфеть объ АдольФЪ 
къ русскому же переводу романа О’Ащпоу объ ИпполитЪ? Пред- 
ставляетъ-ли первая самостоятельный переводъ соотвфтствую- 
щаго эпизода французскаго текста, или выдержку изъ готоваго 
перевода послфдняго? Судя по экземпляру русскаго Ипполита, 
сохранившемуся въ ркп. Имп. Публ. Библ. @, ХУ №75, вопросъ 
слфдуетъ рЪшить въ первомъ смыслЪ, если только этотъ списокъ 
можетъ служить точнымъ показателемъ другихъ и перевода во- 
обще, & не предлагаетъ его въ сокращени. Припомнимъ, какимъ 
образомъ выведена у 4’Аипоу повесть объ АдольфФЪ: въ сооб- 
ществ$ съ однимъ живописцемъ онъ‘проникаетъ въ монастырь, 
гдЪ жила Юмя, и пока одинъ готовится писать портретъ съ 
аббатиссы, другой по ея просьб разсказываеть ей повфсть — 
объ островф Вчнаго Весемя. Сл. въ указанной ркп: л. 26 лиц.: 
«И какъ вошли в кели! (т. е. «маляръ» и Ипполитъ), тогда игу- 
мения была в некоторой печали и говорила маляру: Твоя долж- 
ность некоторыми забавными истори! учинить меня веселу, по- 
неже в веселои лутчея приятность в лице явитца, и тогда рисуи 
патретъ мои. На что маляръ ответствовалъ, яко онъ забавныхъ 
истореи не знаетъ, разве прикажетъ ученику сказать приятное къ 
ея веселию. Игумения жъ пазволила сказать Птъпалиту, и хнъ 
такия умныя и забавныя истори! сказывать начелъ, от которых 
игумения пришла в немалую веселость и 07 смеха не могла 
удержатца, и многия чесы сказываниемъ Ипъполитовымъ за- 
бавълялася». Самого разсказа нфтъ; да. и истор!я объ АдольФЪ 
едва-ли бы возбудила смЪхЪъ. 

Безъ отвфта остаются пока нфкоторые друге вопросы: от- 
куда взяты картинки, сопровождаюцщия лубочный текстъ «гис- 
тори»? Принадлежатъ-ли ея оригиналу, или на-ново подобраны 
къ сюжету? Самому-ли русскому переводчику Адольфа принадле- 
житъ извлечеше соотвф$тетвующаго эпизода романа, или суще- 
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ствовало старое французское издане обособленной пов$сти: ори- 
гиналъ русскаго пересказа? В. КоеШег') указываетъ на нфсколько 
эпическихъ и драматическихъ обработокъ повфети объ АдольфФ: 
поэма графини Раппу Везлвагпалз (Г’Ше ае 1а ЕбИсиё, оп 
Апах!$ её Тьвопе. Роёте р|озор ие еп 4го1з спа. Раш 
1801) заимствована изъ романа М” 4’Ашщпоу — и неизвфстно 
изъ какого оригинала поэма ТВотаз’а Гле: Тре №15%0гу 9 
Рогзеппа, Кто 0 Вазча. ш &\о Боокз (въ А СоПесйоп о? Роетз 
ш ях уоштез. Ву зеуега] Нал@з, Гопоп 1763, у. УТ, р. 178 — 
210). Съ Французскаго переведена шведская народная книга, 
напечатанная впервыя въ 1760—70 годахъ и воспроизведенная 
въ издании Васк&гот”а, (Зуепзка Ко Ъбскег П, стр. 100 — 114). 
подъ заглавемъ: Гускзанайеетз О; Васкзигбт указываетъ въ 
введени (стр. 100) на исторйю объ АдольФЪ, перепечатанную 
изъ романа 4’Ап]поу въ Уоуавез ппазшагез, зопоез, у1310п3 ей 
гошапз сарай аиез, у. 27, Ашуегдат 1788, стр. 27 сл6д. (Г’Пе 
де1а Е&Пси6, раг тадаше 4’Ашпоу. Ер1зоде гё 4’НуроШе, сопие 
де Ои2]аз). Не говоря уже о томъ, что эта перепечатка, удалила 
всю стихотворную парт!ю подлинника, замфнивъ её краткимъ пе. 
ресказомъ въ прозЪ, самое время ея появленля (1788 г.) не отв 

даетъ ни первымъ издан1ямъ шведской народной книги (1760 — 


1) Въ предислов!и къ ТгаИмо аеПа вирегЫа е шоге 4! Бепво, у А1еззапаго 
’Апсопа, Аписм росте роро]аг! ИаПап1. Во]овпа, Далее 1886, 1 у., 
стр. 98—100 (издан!е, еще не пущенное въ обращен:е). Въ этомъ предислов!и 
указаны народные и литературные пересказы сюжета объ Адольх$: Омой, 
Гез сопёез рорШайгез 4е 1’е 4е Согзе, р. 224—384; римская сказка, записанная 
Шухардтомъ; Мегисс!, Зеззалца поуеШше рор. шопёа]ез} № ХХХ; Сошраге, 
Мох. рор. ИаПапе 1, № Г; Гл2е], 1.6вепдез сьтёмеппез 4е 1а Ваззе Вгеавпе Г 
346; легенда объ ОссанЪ (1. с. 75—81); Кгешии2, Вашёизеве Магсьеп № 2; 
Сопзаййпезси, Ргофе 4е ПшЪа 5 Шегаига Та вай ог 4ш Вошёша (Висигезс! 
1878) р. 95—101; Аоанасьевъ, Поэтич. Воззр. Ш, 271 са$д.; Бевпе!ег, 
Матснеп п. Засеп апз \УМвеВ Иго], р. 217. — [481 4е битрашог (Вошаша, УШ, 
50—9); биа!. Марез, Пе пиз1з сийаНит, 413%. 1, с. ХГ; ТЬе Ъоок оё Гепаег 
е4. А4Ктзоп, р. 275 и 63. Присоединю къ этому: Кпогё2, и] &пазсЬе Магсьеп 
(Раг1еь 1886): легенда объ Осс1анЪ; сл. также представлене объ Одашзакг 
въ введен! къ Пегуагаг-заса ок НеагеКз е4. 5. Вивсе 1. 
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70)*), ни помфткф на рукописи Ундольскаго: 1754 —55 годъ. 
Н%которыя хронологичеся указаня, полезныя для насъ, даетъ 
стихотворная обработка новеллы объ АдольФЪ Антономъ Кальме- 
теромъ: Заса ош Ргш{8 А4орв ось Ргиизеззай Гускзайееф. 
Итап Егапзбзкап б!уегза4{ а# А. К. (Ашоп Ка|шеег). ЗюскВот 
1747; авторъ говоритъ, что переводилъ съ одного Французскаго 
«4%, напечатаннаго въ БрюсселЪ въ 1706 году. Въ этомъ 
направленши слфдуетъ, быть можетъ, искать источника русскаго 
перевода истори объ АдольФФ. 


Александръ Веселовский. 


1) ОтиБтимъ кстати, что переводт» истори объ АдольхЪ въ шведской на- 
родной книгЪ разнится отъ соотвфтствующаго, помфщеннаго въ шведскомъ- 
же переводф всего романа объ ИпполитЪ (ЗюскВош 1746). Сл. Васкэ гот 


]. с. 100. 
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